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Assemblée annuelle du Conseil des gouverneurs de la BERD 

Discours de clôture de la Présidente de la BERD 
  

Je voudrais vous remercier toutes et tous de votre participation très constructive à cette 

discussion et de vos précieux conseils. Je tiens également à vous exprimer ma gratitude, 

chers actionnaires, quant au soutien que vous avez apporté à notre augmentation de 

capital, et à saluer les si nombreux pays qui contribuent à nos activités en tant que 

donateurs. 

  

Monsieur le Président du Conseil des gouverneurs vient de nous livrer un résumé complet 

des discussions. Je retiendrai pour ma part des propos tenus aujourd’hui trois réflexions 

essentielles à garder à l’esprit à l’heure où la Banque s’engage dans sa nouvelle période 

stratégique.  

  

Avant toute chose, je suis très heureuse de constater que les décisions clés adoptées dans 

le cadre de cette Assemblée annuelle bénéficient d’un soutien généralisé et positif. Pour 

reprendre les propos que j’ai tenus plus tôt dans la journée, je dirai que le modèle du 

Cadre stratégique et capitalistique (CSC) s’est avéré très utile à la Banque en ce qu’il lui 

sert de point d’ancrage et lui donne une orientation générale, tout en lui conférant la 

souplesse nécessaire pour s’adapter aux chocs inévitables et aux situations régionales. 

  

Il est essentiel pour la Banque de voir le plus grand nombre possible d’actionnaires 

adhérer à son cadre d’orientation fondamental, en particulier en ces temps difficiles, dans 

la mesure où celui-ci nous sert véritablement de point d’ancrage. En approuvant le CSC, 

vous réaffirmez la valeur et la confiance que vous, chers actionnaires, accordez au mandat 

de la Banque et à sa mise en œuvre concrète. Ce message est très apprécié par tous les 

collaborateurs de la Banque.  

  

Je me félicite également de recevoir votre approbation quant aux mesures concrètes 

nécessaires au lancement des activités de la Banque dans sa nouvelle région 

géographique et je me réjouis de vous voir présenter des projets concrets au Conseil 

d’administration. Toutes ces décisions jettent des bases solides pour l’avenir.  

  

Je suis consciente que le large soutien en faveur du CSC est le fruit d’un esprit de 

compromis, que je tiens à saluer. Je souhaite rassurer tous les gouverneurs sur le fait que 

ce cadre nous donne une base très solide pour déployer un programme ambitieux autour 

de toutes les priorités identifiées, qu’il s’agisse de la transition verte, de l’égalité des 

genres, de la mobilisation du secteur privé, de la gouvernance ou d’autres thèmes encore.  

  

Je voudrais aussi prendre note des idées qui sont très pertinentes pour la Banque, telles 

que le développement du financement en monnaie locale. Il est clair que ce domaine 

compte parmi nos points forts. En outre, comme beaucoup d’entre vous l’ont souligné, 

depuis que j’ai pris mes fonctions à la tête de la Banque, je me suis fixé comme objectif 

personnel de renforcer la coopération avec les autres banques multilatérales de 

développement et de veiller à ce que ces dernières agissent en tant que système dans 

l’intérêt de nos clients et de nos pays d’opérations.  
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Le deuxième constat que je fais est que vos attentes à notre endroit sont très élevées. 

Plusieurs d’entre vous se sont exprimés clairement à ce sujet, et certains de manière très 

ferme. Nous en prenons note et nous serons à la hauteur de ce défi. L’une des principales 

caractéristiques de la Banque est sa capacité à répondre aux besoins de ses pays 

d’opérations, de ses clients et de ses parties prenantes. Notre valeur ne repose pas 

uniquement sur la stratégie qui est la nôtre – aussi judicieuse soit-elle – mais surtout sur 

l’impact que nous produisons sur le terrain. 

  

Je tiens donc à souligner que cette Assemblée annuelle et l’approbation du CSC marquent 

le début du processus. À présent, nous devons impérativement nous concentrer sur la 

réalisation de l’ambition affichée de la manière la plus efficace possible, tout en 

préservant nos atouts financiers.  

  

Je suis convaincue que nous sommes en mesure de nous acquitter de cette tâche et de 

soutenir tous nos pays d’opérations, actuels comme nouveaux, et, bien entendu, de 

continuer à soutenir l’Ukraine en intensifiant, dans la mesure du possible, nos 

investissements dans ce pays. 

  

Alors que l’Assemblée annuelle touche à sa fin, je prends acte de la reconnaissance que 

vous avez collectivement exprimée à l’égard du travail du personnel. Je ne manquerai pas 

de leur en faire part. Je suis consciente que les résultats que nous obtenons sont le fruit 

des efforts des membres de notre personnel et qu’ils constituent l’essence même de notre 

valeur, en particulier en ces temps d’incertitude. 

  

Enfin, je tiens à remercier tout particulièrement toutes les personnes qui ont travaillé sans 

relâche pour faire de cet événement un succès institutionnel et logistique, qu’il s’agisse 

du personnel technique, du personnel informatique, des traiteurs, des agents d’entretien 

des bâtiments ou encore de l’équipe dévouée du Secrétariat général, sous la direction de 

Kazu. Ils méritent tous nos remerciements les plus sincères.  

  

Cette Assemblée annuelle est, comme vous le savez, la dernière de Kazu, du moins en sa 

qualité de secrétaire général. Et je pense que c’est là une heureuse conclusion. En votre 

nom, je tiens à le remercier chaleureusement pour le travail acharné qu’il a accompli au 

fil des ans et pour le soutien qu’il m’a apporté personnellement, ainsi qu’à l’institution et 

à tous les Présidents du Conseil des gouverneurs. 

  

Dans ce même esprit, je voudrais également saisir cette occasion pour remercier Jürgen 

et lui rendre hommage, car il nous quittera au début du mois de juillet, après huit années 

passées au sein de la Banque. Jürgen a joué un rôle essentiel dans les réalisations et les 

succès de la Banque au cours de cette période, en permettant à la Banque de réagir avec 

souplesse aux crises et de porter ses investissements à des niveaux toujours plus élevés 

(y compris cette année) et de produire un impact important.  

  

Comme vous vous en souviendrez, il a également assuré la présidence par intérim de la 

Banque au début de la pandémie. Il ne m’est pas possible de lui rendre un hommage 

comme il se doit aujourd’hui, mais je tiens à lui adresser, en votre nom et à titre personnel, 
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mes remerciements les plus sincères et les plus chaleureux. Je ne suis pas certaine que 

Jürgen soit parmi nous, car il participe encore à une réunion organisée en parallèle, mais 

je lui ferai part de vos remerciements. 

  

Je termine ainsi mon intervention. Je vous souhaite de profiter du reste de votre séjour à 

Londres. Je remercie une fois de plus le Royaume-Uni pour son accueil tout à fait 

exceptionnel. Et merci, une fois encore, pour votre participation fructueuse à cette 

Assemblée annuelle. 

 

Je me réjouis de vous retrouver à Riga.  

 


